Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 4
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1. w’ha’adam yada™ ‘eth-Chauwah ‘ish’to watahar wa ‘eth-Qayin
wato’mer Qanithi ‘ish ‘eth- .
Gend4:1 Now the man knew his wife Chauwah, and she conceived and to Qayin,

and she said, I have gotten a man with the help of

4:1> Adap. 8¢ éyvo Evav mv yuvaika adTod, kal cvAAaBodoa érexev Tov Kawv
kal etmev 'Extnodpmy dvBpwmov dua tod Beod.

1 Adam de egno Euan tén gynaika autou, kai syllabousa ton Kain
And Adam knew Eve his wife. And conceiving, Cain,
kai eipen Ektésamén anthropon
and said, I acquired a man
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2. watoseph laledeth ‘eth=‘achiu ‘eth-Habel.

wa =Hebel ro"ch =Qayin hayah “obed ‘adamah.
Gen4:2 And she continued to bear his brother Habel.
And Habel a keeper of , but Qayin was a tiller of the ground.

2> kal mpooebnkev Tekelv Tov 48eAdpov adTod Tov AReA.
kal &éyéveto ABe\ mowpmy mpoBaTtov, Kaw 8¢ Mv épyaldpevos v yiv.
2 kai prosethéeken tekein ton adelphon autou ton Abel.

And she added to bear his brother, Abel.

kai Abel poimén , Kain de én ergazomenos ten gen.
And Abel a shepherd of , but Cain was working the land.
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3. way’hiy migets yamim wayabe’ Qayin mip’ri ha’adamah min’chah la- .

Gen4:3 So it came about in the end of days that Qayin brought an offering
the fruit of the ground.
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3> kal eyéveto ped’ Muépas Mveykev Kawv amo t@v kapmdv s yiis Buotav 16 kvplw,
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3 kai egeneto hémeras

And it came to pass some days,
eénegken Kain ton karpon tés ges thysian tg ,
Cain brought the fruits of the land a sacrifice to
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4. w’Hebel hebi’ gam=hu’ umechel’behen

wayisha” ~Hebel w'='-min’chato.

Gen4:4 and Habel brought, he also, of

and o' their fat portions. And had regard Habel and his offering;
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4> kal ABe) fveykev kal adTOs A0 TOV TMPWTOTOKWY TdV TPoPdTwv adTod
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Kal G0 TOV OTEATWV aVTOV. Kal emeldev 6 Oeos éml ABe kal émi Tols dwpors avTod,

4 kai Abel énegken kai autos

And Abel brought also himself of R
kai ton steaton auton. kai epeiden ho Abel kai tois dorois autou,
and his fatlings. And looked Abel and his gifts.
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5. w'el=Qayin w’el=-min’chatho lo’ sha ah wayichar I-Qayin m’od wayip’lu panayu.
Gend4:5 but Qayin and his offering He had no regard.
So Qayin became very angry and his countenance fell.
5> émi 8¢ Kaw kal émi tatls Buotars adTod od mpooéoyev.
kal éAvmmoev Tov Kaw Alav, kal cvvémeoev 1d mpoocomw.

5 de Kain kai tais thysiais autou ou proseschen.
But Cain and his sacrifices, he did not take heed.

kai elypésen ton Kain lian, kai synepesen t9 prosopo.
And Cain fretted exceedingly, and became downcast in the face.
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6. wa =Qayin Lamah charah lak. w'lamah naph’lu phaneyak.

Gen4:6 Then Qayin, Why are you angry?
And why has your countenance fallen?
<6> kol elmev kVpLos 6 Beos T® Kawv “Iva 1l meplAvmos éyévou,
kal (va Tl cvvémeoev TO MPOTWTOV ooV}
6 kai ho tg Kain Hina ti perilypos egenou,
And to Cain, Why dejected are you,
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kai hina ti synepesen to prosopon sou?
and why is downcast your face?
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7. halo’ ~teytib s’eth. w’im lo’ theytib lapethach chata’th robets
w’eleyak tshugato w’atah timshal-bo.

Gen4:7 ! you do well, is there not acceptance? And i/ you do not do well,
sin is crouching at the door; and its desire is you, but you must master it.

<T> odk, éav opbds mpooevéykms, opOds 8e w1 SLéATs, fipapTes; Movyacov:
TPOS g€ 1) amoaTpodT) adToD, kal oV dpEers adToD.
7 ouk, orthos prosenegkées, orthos de me dielés, hémartes? héesychason;

not rightly you brought, rightly but not divided, you sinned? Be still,

se heé apostrophé autou, kai sy arxeis autou.
you shall be his submission, and you shall control him!
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8. wayo’mer Qayin ‘cl-Hebel ‘achiu. wa bi sadeh
wayagam Qayin ‘cl-Hebel ‘achiu wayahar'gehu.

Gen4:8 Qayin talked Habel his brother.
And when the field,
that Qayin rose up Habel his brother and killed him.

& kai eimev Kaw mpos ABe) 1ov 48ehdov adtod AvéNBwpev eis 10 medlov.
Kol éyéveTo &v 1O elvatr adTovs év Td Tedlw

kal avéorn Kaw émt ABel Tov a8eAdpov adTod kal dméxTeLvey adTov.

8 kai eipen Kain Abel ton adelphon autou Dielthomen ¢is to pedion.
And Cain said to Abel his brother, Let us go the plain.

kai en tQ pedio
And in the plain,

kai anesté Kain ¢pi Abel ton adelphon autou kai apekteinen auton.
Cain rose up Abel his brother, and killed him.
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9. wayo’'mer =Qayin ‘ey Hebel ‘achiak.
wayo’mer Lo’ yada“ti hashomer ‘achi .

Gen4:9 Then said to Qayin, Where is Habel your brother?
And he said, I do not know. Am ! my brother’s keeper?

D> kai eimev 6 Beds mpos Kaw Mod éorv ABe) 6 48ehdos cov;
6 3¢ elmev OV ywahokw: pn dpOAaE Tod ddeddod ot elpt éyn;
9 kai eipen ho Kain Pou estin Abel ho adelphos sou?

And said Cain, Where is Abel your brother?

ho de eipen Ou ginoskdo; meé phylax tou adelphou mou eimi ego?
And he said, I do not know, not the keeper of my brother I am.
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10. wayo’mer Meh “asitha qol d’'mey ‘achiyak tso aqgim ‘elay ~ha’'adamah.

Gen4:10 He said, What have you done?
The voice of your brother’s blood is crying to Me the ground.

10> kat etmev 6 Beds Ti émolnoas;

\ e ~ 9 ~ ~ J4 b ~ ~
dwv1) alpaTos Tod adeAdod cov Bod mPos pe ék THs YTs.

10 Kkai eipen ho Ti epoiésas?
And said, What did you do?
phoné haimatos tou adelphou sou boa pros me ek tés ges.
The voice of the blood of your brother yells to me the ground.
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11. w atah ‘arur ‘atah min-ha’adamah
pats’thah ‘eth-piah lagachath ‘eth-d’'mey ‘achiak mi )

Gen4:11 Now you are cursed from the ground,
has opened its mouth to receive your brother’s blood from

A1> kat viv émkaTapaTtos oV 4O THS VTS,
U4 \ J4 S A )4 \ ® ~ 9 ~ ) ~ 4
1 éxavev 10 oTopa avTis de€achal T0 atpa Tod AdeddPod cov ék TS XELPOS Cov*
11 kai nyn epikataratos sy apo tés ges,
And now, accursed are you from the earth

echanen to stoma autés dexasthai to haima tou adelphou sou ek H
gaped wide her mouth to take the blood of your brother from

of ¥¢ aAuy-xx JFx-4( A¥a43-x4 agox iy
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12. i tha abod ‘eth-ha’adamah lo’~thoseph teth-kochah lak na”
wanad 'arets.

Gend:12 you cultivate the ground, it shall no again give its strength to you;
a vagrant and a wanderer on the earth.

74 9 ~ \ ~ \ 9 U \ 9 \ 9 ~ ~ 7
12> &7 épy@ ™V v, kail o0 mpocBnoel TV LoyLv adThs dodvat co-

7 \ 7 9 \ ~ ~
oTEVOV Kal Tpépwv €om €Tl TAS Yi)s.

12 erga tén gen, kai ou prosthései tén ischyn autés dounai soi;
you work the ground, and it does not add her strength to give to you;
stenon kai tremon teés ges.
then in moaning and trembling the earth.
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13. wa Qayin ‘cl- Gadol “awoni min’so’.
Gen4:13 Qayin , My punishment is greater than I can bear!
13> kat etmev Kaw mpos 1ov kdprov Metlwv 1 altia pov 100 ddedijval pe-
13 kai Kain ton Meizon hé aitia mou tou aphethénai me;
And Cain , is too great My fault to forgive me.
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14. hen gerash’at ‘othi hayom ha’adamah umipaneyak ‘esater
w'hayithi na” wanad "« ’arets w’ -mots’i yahar’geni.

Gend4:14 Behold, You have driven me today of the ground;
and Your face I shall be hidden, and I shall be a vagrant
and a wanderer on the earth, and . who finds me shall kill me.

% 9 / / 9 \ ’ ~ ~
14> €l éxBaders pe omfpepov Amd mpoodmOL THS VTS
Kal &m0 Tod TMPoo®TOV oov kpufToopLat, kal €0opaL OTEVWY Kal TPER®V €L TTS V1S,

\ ~ e e 7’ 9 ~
KaL éIO'TG.L TAS O EVPLOKWV LE ATTIOKTEVEL |LE.

14 ci ekballeis me sémeron tes ges kai tou prosopou sou krybésomai,
you cast me today of the earth, and your face, I shall hide,
kai esomai stenon kai tremon tés geés,
and I shall be moaning and trembling the earth;
kai ho heuriskon me apoktenei me.
and the ones finding me shall kill me.
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15. wayo’'mer lo laken =horeg Qayin shib’ athayim yugam.
wayasem =Qayin ‘oth I'bil’ti hakoth-‘otho 2al-mots’o.

Gen4:15 So said to him, Therefore kills Qayin,
he shall be avenged sevenfold. And appointed a sign Qayin,
no finding him would slay him.

\ 3 S A ’ 3 J4 9 &/
(15> KOL €eLTTEV G,‘U"I'({) K‘UpLOS o eeog O‘UX ovVTWS"*
A € 9 ’ 3 A9 , /, \ ¥ , e \
TTasS O ATTOK TELVAS KG.LV ETTTA €K8LKOUP.,€V(1 1T(1p(1>\1)0'€L. KaL €e€TO KUpLOS o 6608
~ ~ ~ \ ~ \ ’ \ ’ ’
O"T“Le Lov T({.) KG.LV TOV pfr] (’IV€>\€ Lv (11’)1'0\) mavTa TOV €6pb0’KOVT(1 (11’)'1'0'\).

15 Kkai eipen auto Ouch houtos;
And said to him , Not so,

ho apokteinas Kain hepta ekdikoumena paralysei.
killing Cain seven times by punishing shall be disabled.

kai etheto sémeion tg Kain
And put a sign to Cain
tou meé anelein auton ton heuriskonta auton.

to not do away with him for finding him.
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16. wayetse’ Qayin miliph’ney wayesheb b’erets-Nod qid’'math-"Eden.

Gen4:16 Then Qayin went out the presence of ,
and settled in the land of Nod, east of Eden.

16> éENABev 8¢ Kawv amo mpoodmov Tob Beod
\ b ~ /
kal @kmoev év yi) Nawd katévavte Edep..

16 exelthen de Kain prosopou tou
went forth And Cain the face of ,
kai gkésen en gé Naid katenanti Edem.
and he lived in the land of Nod, over against Eden.
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17. wayeda™ Qayin ‘eth-‘ish’to watahar wateled ‘eth-Chanok
wa boneh “ir wayiqra’ shem ha’ir ’shem b’no Chanok.

Gen4:17 Qayin knew his wife and she conceived, and bore Chanok.
Now that he was building a city,
and called the name of the city the name of his son Chanok.

A7 Kai éyvo Kaw v yuvaika adTod, kat cvddafodoa étexev 1ov Evwy-
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Kal Mv olkodopdv MOAW kal émwvdpracey TV mOALY
ém Q) ovopaT Tod viod adTod Evwy.
17 Kai egno Kain tén gynaika autou, kai syllabousa eteken ton Enoch;
And Cain knew his wife. And she, conceiving, bore Enoch.
kai en oikodomon polin kai eponomasen tén polin
And he was building a city, and he named the city

t0 onomati tou huiou autou Enoch.
the name of his son Enoch.

(fary-x4 ala aqioy aqio-xg yyiud alvavis
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18. wayiualed [a=Chanok ‘eth-"lyrad w' lyrad yalad ‘eth-M’chuya’El
uM’chiya’El yalad ‘eth-M’thusha’El u=M’thusha’El yalad ‘eth-Lamek.

Gen4:18 Now t0o Chanok was born Irad, and Irad became the father of MechuYa’El,
and Mechiya’El became the father of Methusha’El,
and Methusha’El became the father of Lamek.

18> éyevnOm 8¢ 1@ Evoy I'ardad, kat I'ardad éyévvnoev 16v MawnA,
kal Mawm éyévvmoev Tov MabBovoada, kat MaBovoalda éyévvnoev Tov Aapey.
18 egenethe de tp Enoch Gaidad, kai Gaidad egennesen ton Maieél,

was born And to Enoch Irad; and Irad procreated Mehujael;

kai Maiél egennésen ton Mathousala, kai Mathousala egennésen ton Lamech.
and Mehujael procreated Methusael; and Methusaela procreated Lamech.
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19. wayiqach-'o Lemek sh’tey nashim shem ha’achath “Adah w'shem hashenith Tsillah.

Gen4:19 Lamek took to himself two wives: the name of the one was Adah,
and the name of the other, Tsillah.

19> kat éXaPev €avTd Aapey 8o yuvaikas, Svopa T pLd Ada,
KOl Svopa T SevTépq Yella.
19 kai elaben heauty Lamech duo gynaikas, onoma té mia Ada,
And took to himself Lamech two wives; the name to the one was Adah,

kai onoma té deutera Sella.
and the name to the second was Zillah.
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20. wateled “"Adah ‘eth-Yabal hu’ hayah ‘abi yosheb ‘ohel umiq’neh.

Gen4:20 Adah gave birth to Yabal;
he was the father of those who dwell in tents and have livestock.
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20> kat étexev Ada Tov IwPeA-
00TOS 'ﬁv ) 1Ta'r'r"|p olkoVOVTOV év oKkmvals KT’I]VOTp(l)d)O.)V.
20 kai eteken Ada ton Iobel;

And Adah bore Jabel,

houtos én ho patér oikounton en skénais kténotrophon.
this one father of the ones living in tents, grazing cattle.
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21. w'shem ‘achiu Yubal hu’ ‘abi ~tophes kinor w’ ugab.

Gen4:21 His brother’s name was Yubal;
he the father of all those who play the lyre and pipe.

21> kat Svopa T® adeAdd adTod lovBal-

o 5 e ’ / \ ’
ovTos Mv 6 katadelEas PalTnprov kat kbapav.
21 kai onoma t9 adelphd autou Ioubal;

And the name to his brother was Jubal,

houtos en ho katadeixas psaltéerion kai Kkitharan.
this one the one introducing the psaltery and the harp.
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22, W'Tsillah gam-=~ yal’dah ‘eth-Tubal-Qayin lotesh =choresh n’chosheth
ubar’zel wa’choth Tubal-Qayin Na amah.

Gend4:22 As for Tsillah, also gave birth to Tubal-qayin,
the forger of =/l implements of bronze and iron; and the sister of Tubal-qayin was Naamah.

22> Zelha 3¢ Etexev kal adT) Tov OoBe), kal My adupokdmos yadkevs xalkod
kal owdnpov: adehdn 8¢ OoPeA Noepa.
22 Sella de eteken kai ton Thobel,

But Zillah also bore Tubal-cain,

kai en sphyrokopos chalkeus chalkou kai sidérou;
and a hammer-smith brazier of brass and of iron.

adelphé de Thobel Noema.

And the sister of Tubal-cain was Naamah.

Y9l awy alye yoww adny aac vawyl ywl 943y s
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23. wa Lemek I'nashayu Adah w’Tslllah sh’ma an qoli n’shey Lemek.
Ha'zenah ‘im’rathi ki ‘ish harag'ti I’phits’”i w'yeled I'’chaburathi.
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Gen4:23 Lamek his wives, Adah and Tsillah,
Listen to my voice, You wives of Lamek, Give heed to my speech,
I have Kkilled a man wounding me; and a boy striking me;

23> eimev 8¢ Aapey Tals éavtod yuvarkiv Ada kat ZeAda,

akovoaTé pov Tis dwvils, yuvaikes Aapey, évoTticacdé pov Tovs Adyous,

&1L dvdpa dmékTeLva els Tpadpa ol kal veaviokov els LoOAoTa épot,

[74 e /7 9 ’ 9 9 \ e 14 e /’

8t émTakis ekdediknran ék Kawv, éx 8¢ Aapey €fSopmrovrakis émra.

23 de Lamech tais heautou gynaixin Ada kai Sella, akousate mou tés phones,
And Lamech to his own wives, Adah and Zillah, Hear my voice,

gynaikes Lamech, enotisasthe mou tous logous,
O wives of Lamech! Give ear to my words!

andra apekteina cis trauma emoi

a man I killed giving a wound to me,
kai neaniskon eis molopa emoi,
and a young man giving a stripe to me.
heptakis ekdedikétai ¢/« Kain,
seven times punishment is Cain,
de Lamech hebdomékontakis hepta.
but Lamech, seventy times seven.

B0 IWY WA 09w YW/ YA p-WPaL WA x0o9w LY o4
YY) DOYIY TR TRTORY, DDYAY 03D
24. i shib athayim yugam-Qayin w’Lemek shib’ im w’shib ah.

Gen4:24 || Qayin is avenged sevenfold, then Lamek seventy-sevenfold.

XW PHWoxg L4PXY Y9 adxy yxXWE-X4 Apo Wag oAy s
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25. wayeda” ‘Adam “od ‘eth- ish’to wa ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Sheth
shath-li zera’ ‘acher Hebel »i harago Qayin.

Gen4:25 Adam knew his wife again; and to a son, and called his name Seth,
, has appointed me another offspring of Habel, Qayin killed him.

25> "Eyvo 8¢ Adap Evav v yvvailka adTod, kat cuAdafodoa éTekev viov
kal émovopacey 6 dvopa adTod Xmb Aéyovoa "EEavéatmoev yap pol

e \ 4 %4 9 \ (3} 9 4

0 Beos oméppa Etepov avti ABel, ov amekTewvev Kawv.

25 Egno de Adam Euan ten gynaika autou, kai syllabousa huion
knew And Adam Eve his wife. And conceiving, a son,
kai eponomasen to onoma autou Séth Exanestésen
and named his name Seth, , raised up
moi ho sperma heteron Abel, apekteinen Kain.
to me seed another of Abel, Cain killed.
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26. ul’Sheth gam-~hu’ yulad=ben wayiq'ra’ ‘eth=-sh’mo ‘Enosh
‘az huchal lig’ro’ b’shem .

Gen4:26 1o Seth, to him also a son was born; and he called his name Enosh.
Then it was began to call the name of

26> kat T® Xmb éyéveTto vids, émwvdpacev de T0 dvopa avdTod Evws:
oVTos Amoev émkalelobal T0 dvopa kvplov Tod Beod.

26 kai tg Seth egeneto huios, eponomasen de to onoma autou Enos;
And to Seth was born a son. And he named his name Enos;

houtos elpisen epikaleisthai to onoma tou
this one hoped to call upon the name of
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